
ПЕТИ ПРОТОКОЛ ЗА ПОПРАВКА НА ДОГОВОРА ЗА 
ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ, ПОДПИСАН НА 16 АПРИЛ 2003 ГОДИНА В АТИНА 

 
QUINTA ACTA DE CORRECCIÓN DE ERRORES DEL TRATADO DE ADHESIÓN 

FIRMADO EN ATENAS EL 16 DE ABRIL DE 2003 
 

PÁTÝ PROTOKOL O OPRAVÁCH SMLOUVY O PŘISTOUPENÍ, 
PODEPSANÉ V ATÉNÁCH DNE 16. DUBNA 2003 

 
FEMTE BERIGTIGELSESPROTOKOL TIL TILTRÆDELSESTRAKTATEN, 

UNDERTEGNET I ATHEN, DEN 16. APRIL 2003 
 

FÜNFTES PROTOKOLL ÜBER DIE BERICHTIGUNG DES 
AM 16. APRIL 2003 IN ATHEN UNTERZEICHNETEN BEITRITTSVERTRAGS 

 
VIIES PARANDUSPROTOKOLL 

ATEENAS 16. APRILLIL 2003 ALLAKIRJUTATUD ÜHINEMISLEPINGU KOHTA 
 

ΠΕΜΠΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΔΙΟΡΘΩΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗΣ 
ΠΟΥ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΗΝ ΑΘΗΝΑ, ΣΤΙΣ 16 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2003 

 
FIFTH PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION TO 

THE TREATY OF ACCESSION, SIGNED IN ATHENS ON 16 APRIL 2003 
 

CINQUIÈME PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TRAITÉ D'ADHÉSION 
SIGNÉ À ATHÈNES, LE 16 AVRIL 2003 

 
AN CÚIGIÚ MIONTUAIRISC CHEARTAITHEACH MAIDIR LEIS AN gCONRADH AONTACHAIS 

ARNA SHÍNIÚ SAN AITHIN AN 16 AIBREÁN 2003 
 

QUINTO VERBALE DI RETTIFICA DEL TRATTATO DI ADESIONE 
FIRMATO AD ATENE IL 16 APRILE 2003 

 
PIEKTAIS LABOJUMU VERBĀLPROCESS PIEVIENOŠANĀS LĪGUMAM, 

KAS PARAKSTĪTS ATĒNĀS, 2003. GADA 16. APRĪLĪ 
 

PENKTASIS KLAIDŲ ATITAISYMO PROTOKOLAS DĖL STOJIMO SUTARTIES, 
PASIRAŠYTOS ATĖNUOSE 2003 M. BALANDŽIO 16 D. 

 
A 2003. ÁPRILIS 16-ÁN ATHÉNBAN ALÁÍRT CSATLAKOZÁSI 

SZERZŐDÉS HELYESBÍTÉSÉRŐL SZÓLÓ ÖTÖDIK JEGYZŐKÖNYV 
 

IL-ĦAMES PROCÈS-VERBAL TA' RETTIFIKA GĦAT-TRATTAT TA' L-ADEŻJONI 
IFFIRMAT F'ATENI FIS-16 TA' APRIL 2003 

 
VIJFDE PROCES-VERBAAL VAN VERBETERING VAN HET TOETREDINGSVERDRAG 

ONDERTEKEND TE ATHENE OP 16 APRIL 2003 
 

PIĄTY PROTOKÓŁ O SPROSTOWANIU TEKSTU TRAKTATU O PRZYSTĄPIENIU 
PODPISANEGO W ATENACH W DNIU 16 KWIETNIA 2003 ROKU 

 
QUINTA ACTA DE RECTIFICAÇÃO DO TRATADO DE ADESÃO 

ASSINADO EM ATENAS, EM 16 DE ABRIL DE 2003 
 

AL CINCILEA PROCES-VERBAL DE RECTIFICARE 
A TRATATULUI DE ADERARE SEMNAT LA ATENA LA 16 APRILIE 2003 

 
PIATA ZÁPISNICA O OPRAVÁCH K ZMLUVE O PRISTÚPENÍ 

PODPÍSANEJ V ATÉNACH 16. APRÍLA 2003 
 

PETI ZAPISNIK O POPRAVKU POGODBE O PRISTOPU,
PODPISANE V ATENAH DNE 16. APRILA 2003 

 
VIIDES PÖYTÄKIRJA ATEENASSA 16 PÄIVÄNÄ HUHTIKUUTA 2003  

ALLEKIRJOITETUN LIITTYMISSOPIMUKSEN OIKAISEMISESTA 
 

FEMTE RÄTTELSEPROTOKOLLET TILL ANSLUTNINGSFÖRDRAGET 
UNDERTECKNAT I ATEN DEN 16 APRIL 2003 

 



PETI ZAPISNIK O POPRAVKU 
POGODBE 

MED 
KRALJEVINO BELGIJO, KRALJEVINO DANSKO, 

ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO, HELENSKO REPUBLIKO, 
KRALJEVINO ŠPANIJO, FRANCOSKO REPUBLIKO, IRSKO, 

ITALIJANSKO REPUBLIKO, VELIKIM VOJVODSTVOM LUKSEMBURG, 
KRALJEVINO NIZOZEMSKO, REPUBLIKO AVSTRIJO, 

PORTUGALSKO REPUBLIKO, REPUBLIKO FINSKO, KRALJEVINO ŠVEDSKO, 
ZDRUŽENIM KRALJESTVOM VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA 

(DRŽAVAMI ČLANICAMI EVROPSKE UNIJE) 
TER 

ČEŠKO REPUBLIKO, REPUBLIKO ESTONIJO, REPUBLIKO CIPER, 
REPUBLIKO LATVIJO, REPUBLIKO LITVO, REPUBLIKO MADŽARSKO, 

REPUBLIKO MALTO,  REPUBLIKO POLJSKO, 
REPUBLIKO SLOVENIJO IN SLOVAŠKO REPUBLIKO 

O PRISTOPU ČEŠKE REPUBLIKE, 
REPUBLIKE ESTONIJE, REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE 
LATVIJE, REPUBLIKE LITVE, REPUBLIKE MADŽARSKE,  

REPUBLIKE MALTE, REPUBLIKE POLJSKE, 
REPUBLIKE SLOVENIJE IN SLOVAŠKE REPUBLIKE 

K EVROPSKI UNIJI, 
PODPISANE 16. APRILA 2003 V ATENAH 

 
 
Ker so bile v izvirniku češke, estonske, madžarske, latvijske, malteške, poljske, slovaške in 
slovenske jezikovne različice Pogodbe o pristopu k Evropski uniji, podpisane 16. aprila 2003 
v Atenah in katere depozitar je Vlada Italijanske republike, odkrite napake; 
 
ker je pravni svetovalec Sveta Evropske unije v pismu, poslanemu 21. decembra 2009 stalnim 
predstavništvom držav članic, obvestil države podpisnice Pogodbe o teh napakah;  
 
ker države podpisnice do izteka roka, navedenega v pismu, niso ugovarjale predlaganim 
popravkom; 
 
navedene napake so bile na današnji dan popravljene v skladu s prilogo na Ministrstvu za 
zunanje zadeve Italijanske republike. 
 
V potrditev tega je bil pripravljen ta peti zapisnik, katerega izvod bo poslan vladam držav 
podpisnic zadevne pogodbe. 



Съставено в Рим на осми март две хиляди и десета година. 
 
Hecho en Roma el ocho de marzo de dos mil diez. 

V Římě dne osmého března roku dva tisíce deset. 

Udfærdiget i Rom, den ottende marts to tusind og ti. 

Geschehen zu Rom am achten März zweitausendzehn. 

Koostatud kahe tuhande kümnenda aasta kaheksandal märtsil Roomas. 

Ρώμη, οκτώ Μαρτίου του έτους δύο χιλιάδες δέκα. 

Done at Rome on the eighth day of March in the year two thousand and ten. 

Fait à Rome, le huit mars deux mille dix. 

Arna déanamh sa Róimh, an t-ochtú lá de Mhárta sa bhliain dhá mhíle a deich. 

Fatto a Roma addì otto marzo duemiladieci. 

Romā, divi tūkstoši desmitā gada astotajā martā. 

Priimta Romoje du tūkstančiai dešimtųjų metų kovo aštuntą dieną. 

Kelt Rómában, a kétezer-tizedik év március havának nyolcadik napján. 

Magħmul f'Ruma fit-tmien jum ta' Marzu fis-sena elfejn u għaxra. 

Gedaan te Rome, acht maart tweeduizend tien. 

Sporządzono w Rzymie ósmego marca roku dwa tysiące dziesiątego. 

Feito em Roma, ao oitavo dia do mês de Março do ano de dois mil e dez. 

Încheiat la Roma la opt martie douã mii zece. 

V Ríme ôsmeho marca dvetisícdesať. 

V Rimu, osmega marca leta dva tisoč deset. 

Tehty Roomassa kahdeksantena päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattakymmenen. 

Utfärdat i Rom den åttonde mars år tjugohundratio. 

 



 



PRILOGA

ZAPISNIK O POPRAVKU 

POGODBE 
 

MED 
KRALJEVINO BELGIJO, KRALJEVINO DANSKO, 

ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO, HELENSKO REPUBLIKO, 
KRALJEVINO ŠPANIJO, FRANCOSKO REPUBLIKO, IRSKO, 

ITALIJANSKO REPUBLIKO, VELIKIM VOJVODSTVOM LUKSEMBURG, 
KRALJEVINO NIZOZEMSKO, REPUBLIKO AVSTRIJO, 

PORTUGALSKO REPUBLIKO, REPUBLIKO FINSKO, KRALJEVINO 
ŠVEDSKO, ZDRUŽENIM KRALJESTVOM VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE 

(DRŽAVAMI ČLANICAMI EVROPSKE UNIJE) 
 

IN 
ČEŠKO REPUBLIKO, REPUBLIKO ESTONIJO, REPUBLIKO CIPER, 

REPUBLIKO LATVIJO, REPUBLIKO LITVO, REPUBLIKO 
MADŽARSKO, REPUBLIKO MALTO, REPUBLIKO POLJSKO, 

REPUBLIKO SLOVENIJO, SLOVAŠKO REPUBLIKO 
 

O PRISTOPU ČEŠKE REPUBLIKE, 
REPUBLIKE ESTONIJE, REPUBLIKE CIPER, REPUBLIKE 
LATVIJE, REPUBLIKE LITVE, REPUBLIKE MADŽARSKE, 

REPUBLIKE MALTE, REPUBLIKE POLJSKE, 
REPUBLIKE SLOVENIJE IN SLOVAŠKE REPUBLIKE 

K EVROPSKI UNIJI, 
 

podpisane v Atenah, dne 16. aprila 2003 
 

(AA2003/TR, 16.4.2003) 

(Uradni list Evropske unije L 236, 23. september 2003) 

(Slovenska posebna izdaja UL, Posebna številka z dne 23. september 2003) 



Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo (EURATOM) 

1. Naslov dve, Poglavje X, člen 101, drugi odstavek 

Besedilo: 

"… se Komisija pogaja v skladu z direktivami Sveta; …"; 

se glasi: 

"… se Komisija pogaja v skladu s smernicami Sveta; …"; 

2. Naslov dve, Poglavje X, člen 102 

Besedilo: 

"Sporazumi ali pogodbe, sklenjene s tretjo državo, mednarodno organizacijo ali državljanom 

tretje države, katerih stranke so poleg Skupnosti ena ali več držav članic, …"; 

se glasi: 

"Sporazumi ali pogodbe, sklenjene s tretjo državo, mednarodno organizacijo ali državljanom 

tretje države, katerih pogodbenice so poleg Skupnosti ena ali več držav članic, …"; 

3. Naslov dve, Poglavje X, člen 103, tretji odstavek 

Besedilo:

"… z odločitvijo Sodišča, ki na prošnjo te države po hitrem postopku odloči o združljivosti 

predlaganih klavzul z določbami te pogodbe. Potem ko država prejme pripombe Komisije, 

lahko pri Sodišču kadar koli vloži prošnjo."; 

se glasi: 

"… z odločitvijo Sodišča, ki na predlog te države po hitrem postopku odloči o združljivosti 

predlaganih klavzul z določbami te pogodbe. Ta predlog lahko država pri Sodišču vloži kadar 

koli po tem, ko prejme pripombe Komisije."; 



4. Naslov dve, Poglavje X, člen 105, drugi odstavek 

Besedilo: 

"… , ki odloča na prošnjo Komisije, eden od odločilnih razlogov ene od strank za sklenitev 

sporazuma ali pogodbe namen izogniti se določbam te pogodbe."; 

se glasi: 

"… , ki odloča na predlog Komisije, eden od odločilnih razlogov ene od pogodbenic za 

sklenitev sporazuma ali pogodbe namen izogniti se določbam te pogodbe." 




